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AUGLYSING

um stofnun Veodurtunglastofnunar Evréopu (EUMETSAT).

Hinn 7. jantar 2014 var svissneskum stjornvoldum afhent adildarskjal Islands vegna samnings
um stofnun Vedurtunglastofnunar Evropu (EUMETSAT) sem gerdur var hinn 24. mai 1983 {1 Genf.
Samningurinn 63ladist gagnvart Islandi 7. jantiar 2014.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 21. juli 2021.

F. h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR

UM STOFNUN
VEDURTUNGLASTOFNUNAR EVROPU

(EUMETSAT)

sem gekk 1 gildi 19. juni 1986,

asamt breytingum sem toku gildi 19. névember 2000

Formalsord
Adoildarriki pessa samnings,

HAFA { HUGA AD:

oryggi iblia og skilvirk framkvaemd fjolmargrar starfsemi manna er had veourfraedilegum upp-
lysingum og krefst nakvaemari og hradari spaa;

teekifeerin til ad baeta vedursparnar hvila ad verulegu leyti 4 adgengi 4 vedurathugunum, stad-
bundnum jafnt sem hnattreenum, p.m.t. peim er varda afskekkt svaedi og eydimerkur;

synt hefur verid fram a getu vedurtungla og einstaka moguleika peirra sem vidbot vid vedur-
athugunarkerfi 4 j6rou nidri, einkum ad pvi er vardar varanlegt vedureftirlit og framkvemd, og
a0 sofnun 4 athugunum fra 6adgengilegustu svedum yfirbords jardar gangi hratt fyrir sig;

vegna dreifigetu og rekstrarlegra eiginleika leggja vedurtungl til langtima hnattreen gagnasofn,
sem eru mikilvaeg vid eftirlit 4 jordinni og loftslagi hennar, en pau eru einkum mikilveg pegar
kemur a0 pvi ad bera kennsl a hnattraenar breytingar;

BENDA A AD:

Alpjéoavedurfraedistofnunin hefur meaelst til ad adilar ad henni baeti vedurfredilega gagnagrunna
sina og hun hefur eindregio stutt vio aeetlanir um préun og nytingu hnattraens gervitunglaeftirlits-
kerfis, til ad framfylgja detlunum sinum;

Meteosat-gervitungl voru préadir a skilvirkan hatt af Geimvisindastofnun Evrépu;
Meteosat-adgerdaaztlunin (MOP), sesm EUMETSAT hrinti i framkvemd, hefur synt fram a4 getu
Evropu til ad takast 4 hendur sinn hluta af abyrgd vid starfreekslu hnattraens gervitunglakerfis;

VIDURKENNA AD:

engar adrar landsbundnar eda alpjodlegar stofnanir veita Evropu 611 pau vedurtunglagdgn sem
naudsynleg eru til ad na yfir dhrifasveedi hennar;

umfang mannlegra, taeknilegra og fjarhagslegra patta, sem porf er 4 til ad starfa i geimnum, er
slikt ad peir paettir eru utan getu einstakra landa i Evropu;

askilegt er ad veita evropskum vedurfraedistofnunum ramma til samstarfs sem gerir peim kleift
a0 hefja sameiginlega starfsemi sem nytir geimtekni sem lytur ad vedurrannséknum og
vedurspam

HAFA SAMPYKKT EFTIRFARANDI:

[a—

L. gr.

Stofnun EUMETSAT.
Veourtunglastofnun Evropu, hér a eftir nefnd ,, EUMETSAT®, er hér med komid a fot.
Adilar a0 EUMETSAT, hér a eftir nefndir ,,adildarriki®, skulu vera pau riki sem eru adilar ad
pessum samningi samkvamt dkvaedum 2. mgr. 16. gr. eda 3. mgr. 16. gr.
EUMETSAT skal hafa réttarstoou 16gadila. Hun skal einkum hafa heimild til ad gera samninga,
afla sér fasta- og lausafjarmuna og radstafa peim og taka patt i malarekstri.
R4010 og adalframkvamdastjorinn fara med stjorn EUMETSAT.
Hofuodstoovar EUMETSAT skulu vera i Darmstadt, sambandslydveldinu Pyskalandi, nema radio
akvedi annad i samraemi vio v-lid b-lidar 2. mgr. 5. gr.
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6. Opinber tungumal EUMETSAT skulu vera enska og franska.

2. gr.
Markmid, starfsemi og dcetlanir.

1. Meginmarkmid EUMETSAT er ad koma 4 fot, vidhalda og nyta kerfi starthefra evropskra
vedurtungla, ad teknu tilliti til, eftir pvi sem mogulegt er, tilmaela Alpjodavedurfraedistofnunar-
innar.

Enn fremur er markmid EUMETSAT ad studla ad adgerdavoktun a loftslagi og bera kennsl &

hnattreenar loftslagsbreytingar.

2. Skilgreiningu 4 upprunalega kerfinu er ad finna i I. vidauka. Odrum kerfum skal komid 4 fot i
samraemi vid 3. gr.

3. Vid framkvemd 4 markmidum sinum skal EUMETSAT:

a) nyta sem best pa tekni sem préud er i Evropu, einkum 4 svidi vedurtungla, med pvi ad studla
a0 aframhaldandi starfraekslu peirra aaetlana sem hafa reynst teknilega arangursrikar og
kostnadarhagkvaemar;

b) reida sig & getu peirra alpjodastofnana sem fyrir eru og starfa & sambeerilegu svidi, eftir pvi
sem vio a;

c) studla ad proun a teekni til vedurathugana i geimnum og vedurathugunarkerfum med notkun
gervitungla sem kunna ad leida til baettrar pjonustu & hagstaedan mata.

4. EUMETSAT skal, i peim tilgangi ad nd markmioum sinum eftir pvi sem framast er unnt og i
samreemi vid hefdir 1 vedurfredi, starfa med rikisstjornum og opinberum stofnunum adildar-
rikjanna, sem og pridju rikjum og alpjodlegum stofnunum rikja eda 6opinberra adila a svidi
visinda og teekni sem stunda starfsemi, sem tengist markmioum hennar. EUMETSAT er heimilt
a0 gera samninga i pvi skyni.

5. Fjarlogin taka til allrar starfsemi sem ekki tengist sérazetlunum. Fjarlogin skulu vera lysandi fyrir
grundvallarinnvidi  taekni- og  stjornskipulags EUMETSAT, p.m.t. grundvallar-
starfsmenn, -byggingar og -bunad, sem og allar foradgerdir sem radio heimilar til undirbinings a
framtidaraztlunum sem enn hafa ekki verid sampykktar.

6. Astlanir EUMETSAT skulu fela i sér skyldubundnar aztlanir sem 611 adildarrikin taka pétt i og
valkvaedar aaetlanir par sem rikin sem pad sampykkja taka patt.

7. Skyldubundnu 4etlanirnar eru:

a) Meteosat-adgerdadzetlunin (MOP), eins og hun er skilgreind i I. vidauka samningsins;

b) naudsynlegar grunnaetlanir fyrir aframhaldandi frambod 4 athugunum fra tunglum a
kyrrstodubraut og tunglum sem fara & milli pélanna;

c) adrar atlanir skilgreindar sem slikar af radinu.

8. Valkveadar aztlanir eru azetlanir sem falla undir markmid EUMETSAT og sampykktar hafa verid
af radinu sem slikar.

9. EUMETSAT er heimilt ad framkveaema adgerdir, sem pridju adilar fara fram & og radid hefur
sampykkt i samrami vid a-1i0 2. mgr. 5. gr., utan peirra astlana sem um er getio i 6., 7. og 8. mgr.
hér ad ofan, ef pad brytur ekki i baga vid markmid EUMETSAT. Viokomandi pridji aoili skal
bera kostnad af slikum adgerdum.

3. gr.
Sampykkt dcetlana og fjarlaga.

1. Skyldubundnum aztlunum og fjarlogum er komid 4 med sampykkt alyktunar radsins um aaetlun,
i samraemi vio a-1id 2. mgr. 5. gr., en henni fylgir itarleg skilgreining 4 daetluninni, sem felur i sér
alla naudsynlega skipulagslega, teeknilega, fjarhagslega, samningslega og lagalega peetti asamt
6drum pattum.

2. Valkvaeoum aztlunum er komid 4 med sampykki peirra adildarrikja, sem hagsmuna eiga ad geeta,
4 yfirlysingu um aaetlun, i samreemi vid a-1id 3. mgr. 5. gr., en henni fylgir itarleg skilgreining a
aeetluninni, sem felur i sér alla naudsynlega skipulagslega, teeknilega, fjarhagslega, samningslega
og lagalega petti asamt 60rum pattum. Allar valkveedar aetlanir skulu falla innan markmida
EUMETSAT og vera i samraemi vid almennan ramma samningsins og reglurnar sem radio hefur
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sampykkt vegna gildistoku hans. R4did skal sampykkja yfirlysinguna um daaetlunina med
heimildaralyktun i samraemi vid iii-1id d-lidar 2. mgr. 5. gr.

Oll adildarriki skulu f4 teekifzeri til ad taka patt i gerd draga ad yfirlysingu um 4ztlunina og vera
heimilt ad verda patttokuriki i valkvaeori aztlun innan peirra timamarka sem sett eru fram i
yfirlysingu um azetlunina.

Valkvaoar aetlanir taka gildi pegar a.m.k. pridjungur allra adildarrikja EUMETSAT hefur lyst
yfir patttoku sinni med undirritun yfirlysingarinnar innan peirra timamarka sem sett eru fram og
framlog pessara patttokurikja hafa nad 90% af heildarfjarhagsramma.

4. gr.
Radio.

1. RA40id skal einungis skipad tveimur fulltrum fra hverju adildarriki, og skal annar peirra vera
fulltrii vedurpjonustu landsins. Fulltriunum er heimilt ad njoéta adstodar radgjafa 4 medan a
fundum radsins stendur.

2. Raoid skal kjosa sér formann og varaformann ur rodum sinum sem skal gegna embeetti { tvo ar
og heimilt er ad endurkjosa einu sinni. Formadurinn skal styra umredum radsins og skal ekki
gegna stoou fulltrua adildarrikis.

3. Radid skal koma saman 4 reglulegum fundi einu sinni 4 ari hid minnsta. bvi er heimilt ad koma
saman 4 aukafundi ad 6sk annadhvort formannsins eda eins pridja adildarrikjanna. Radid skal
hittast i hofudstoovum EUMETSAT nema pad akvedi annaod.

4. Radinu er heimilt ad koma & fot undirnefndum og vinnuhopum eftir pvi sem pad telur naudsynlegt
til ad studla ad framkvaemd markmida og aztlana EUMETSAT.

5. Radi0 setur sér eigin starfsreglur.

5. gr.
Hlutverk radsins.
1. RA&0i0 skal hafa vald til ad sampykkja allar radstafanir sem naudsynlegar eru til framkvaemdar &
pessum samningi.
2. Ra0id skal einkum hafa vald,

a) med samhljoda atkvaodum allra adildarrikjanna, til ad:

i.  akvarda um adild rikja sem um getur i 16. gr., og um skilyrdi og skilmala sem slik adild
tekur til;

ii. taka dkvardanir um sampykkt skyldubundinna aztlana og fjarlog eins og um getur i 1.
mgr. 3. gr.;

iii. akvarda efri mork framlaga til fjarlaga i fimm ar, einu ari fyrir lok hvers timabils, eda
endurskooa slik efri mork;

iv. taka dkvardanir um allar radstafanir fjarmognunarazetlana, t.d. med lanum,;

v. veita heimild fyrir flutningi fjarmagns af fjarhagsazetlun skyldubundinnar aeetlunar til
annarrar skyldubundinnar 4ztlunar;

vi. taka dkvardanir um allar breytingar a sampykktum alyktunum um aetlanir og skil-
greiningum & astlunum eins og um getur i 1. mgr. 3. gr.;

vii. sampykkja gerd samstarfssamninga vid pridju riki;

viii. dkveda ad leysa upp EUMETSAT e0a halda starfi pess afram i samraemi vid 20. gr.;

ix. breyta vidaukum vid pennan samning;

x. sampykkja umframkostnad sem er heerri en 10% og auka med pvi upphaflega fjarhags-
rammann eda efri mork skyldubundinna aztlana (nema hvad vardar adgerdarazetlun
EUMETSAT (MOP));

xi. taka akvardanir vardandi starfsemi sem framkvema 4 fyrir hond pridju adila.

b) med tveimur pridju hlutum atkvaeda adildarrikja, sem greida a.m.k. tvo pridju af heildar-
fjarhaeo framlaga af vergri pjodarframleidslu, sem vidstddd eru og greida atkvaeoi (eftir pvi
sem vi0 a vegna framlaga til adgerdaraaetlunar EUMETSAT (MOP) vegna i-lidar hér 4 eftir),
ad:

i. sampykkja arleg fjarlog vegna adgeroaraztlunar EUMETSAT (MOP), asamt fjolda
starfsfolks og utgjalda- og tekjuspa fyrir nastu prju ar;
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ii. sampykkja fjarhagsreglur auk allra annarra fjarhagsakvada;

iii. akveda med hvada hetti EUMETSAT skal leyst upp samkvamt akvedum 3. og 4. lidar
20 gr.;

iv. akvarda brottrekstur adildarrikis samkvaemt akvaodum 14. gr., og um skilyrdi sliks brott-
rekstrar;

v. ad taka akvordun um hvers kyns flutning 4 h6fudstodvum EUMETSAT;

vi. sampykkja reglur um starfsfolk;

vii. taka akvordun um dreifingarstefnu gervitunglaupplysinga fyrir skyldubundnar aztlanir.

med atkvaedum peirra sem eru i fyrirsvari fyrir a.m.k. tvo pridju heildarfjarframlaga og

helmings peirra adildarrikja sem eru vidstodd og greida atkvaeoi, ad:

i.  sampykkja arleg fjarlog vegna adgeroaraetlunar EUMETSAT (MOP), asamt fjolda
starfsfolks og utgjalda- og tekjuspa fyrir nastu prju ar;

ii. sampykkja umframkostnad sem er haerri en 10% og auka med pvi upphaflega fjarhags-
rammann eda efri mork skyldubundinna aztlana (nema hvad vardar adgerdardzetlun
EUMETSAT (MOP));

iii. sampykkja arlega reikninga fra fyrra ari, asamt efnahagsreikningi eigna og skulda
EUMETSAT, me0 hliosjon af skyrslu endurskodanda og Iétta abyrgd af adalfram-
kvaemdastjora ad pvi er vardar framkvamd fjarlaganna;

iv. taka akvordun vardandi allar adrar radstafanir ad pvi er vardar skyldubundnar aztlanir
sem hafa fjarhagsleg ahrif a stofnunina.

med tveimur pridju hluta atkveeda peirra adildarrikja sem eru vidstddd og greida atkvaedi, ad:

i.  skipa adalframkvaemdastjora i tiltekinn tima og fella ur gildi, eda afturkalla skipun hans,
ef um er ad raeda afturkdllun skal radio skipa starfandi adalframkvaemdastjora;

ii.  skilgreina rekstrarforskriftir skyldubundinna gervitunglaaztlana auk afurda og pjonustu;

iii. akvarda hvort ad fyrirhugadar valkvadar aetlanir falli undir markmid EUMETSAT og
a0 aztlunin sé i samraemi vid almennan ramma samningsins og reglur sem radio hefur
sampykkt vegna gildistoku hans;

iv. sampykkja gerd allra samninga vid adildarriki, alpjodlegar opinberar stofnanir og frjals
félagasamtok, eda landsbundnar stofnanir adildarrikja;

v. sampykkja tilmeli til adildarrikja vardandi breytingar 4 pessum samningi;

vi. sampykkja starfsreglur sinar;

vii. skipa endurskodendur og dkvarda skipunartima peirra.

med meirihluta atkvada peirra adildarrikja sem eru vidstodd og greida atkvaoi, ad:

i.  sampykkja radningar og uppsagnir yfirmanna;

ii. taka akvardanir um skipun undirstofhana og vinnuhodpa og skilgreina verksvid peirra;

iii. taka akvarOanir um allar adrar radstafanir sem ekki er kvedid beint 4 um i pessum
samningi.

3. Um valkvedar aztlanir gilda eftirfarandi sérteekar reglur:

a)
b)

©)

Y firlysing um aatlunina skal sampykkt med tveimur pridju atkvaeda peirra adildarrikja sem
hafa hagsmuna a0 gaeta, eru vidstodd og greida atkvaeoi.

Allar radstafanir vegna framkvamdar valkveedra aztlana skulu akvardadar med atkveedum
a.m.k. tveimur pridju peirra sem greida framlag og pridjungs patttdkurikja sem eru vidstodd
og greida atkvaeoi.

Reikningsstudull patttokurikis takmarkast vio 30% jafnvel pott fjarframlag pess i prosentum
sé haerra.

Fyrir allar breytingar 4 yfirlysingu um aaetlun eda hvers kyns akvardanir um adild er krafist
samhljoda sampykkis patttokurikjanna.

4. Hvert adildarriki fer med eitt atkvaedi i radinu. bo skal adildarriki ekki hafa atkvadisrétt i radinu
ef fjarhaedir vanskila 4 framlogum eru meiri en azetlud fjarhaed framlaga pess a yfirstandandi
fjarhagsari. 1 slikum tilfellum er vidkomandi adildarriki po heimilt ad greida atkvaedi ef tveir
pridju allra peirra adildarrikja sem hafa atkvaedisrétt telja ad vanskilin séu vegna 6vidradanlegra
aodstaeona. A0 pvi er vardar samhljoda sampykki eda pann meirihluta sem kvedid er 4 um i nuver-
andi samningi, skal ekki taka tillit til adildarriks sem hefur ekki atkveedisrétt. Framangreindar
reglur skulu ad breyttu breytanda gilda um valkvadar aatlanir.
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Orodalagid ,,adildarriki sem er vidstatt og greidir atkvaedi” merkir pau adildarriki sem greida
atkveedi med eda 4 moti. Lita ber svo 4 ad adildarriki sem sitja hja vid atkvaedagreidslu greidi ekki
atkveedi.

5. Vidurvist fulltria meirihluta adildarrikja sem hafa atkvaedisrétt er krafist til alyktunarhaefis. bessi
regla gildir ad breyttu breytanda um valkvaedar ztlanir. Akvardanir radsins ad pvi er vardar bryn
malefni er heimilt ad tryggja med skriflegri malsmedferd 4 timabilinu & milli funda radsins.

6. gr.
Adalframkveemdastjori.

1 Adalframkvamdastjorinn skal bera abyrgd & framkvaemd akvardana sem radio tekur og verk-
efnanna sem EUMETSAT eru falin. Hann skal vera lagalegur fyrirsvarsmadur EUMETSAT og
skal sem slikur undirrita samkomuldg sem radid hefur sampykkt, sem og samninga.

2. Adalframkvamdastjorinn skal starfa samkvamt fyrirmalum radsins. Hann skal einkum:

a) tryggja eolilega starfsemi EUMETSAT;

b) taka vid framlogum adildarrikja;

c) stofna til skuldbindingar og utgjalda sem radio hefur tekid akvordun um innan peirra marka
sem heimil eru;

d) framkvaema adkvardanir radsins ad pvi er vardar fjarmdognun EUMETSAT;

e) undirbia utbod og samninga;

f) undirbta fundi radsins og veita mégulegum fundum undirnefnda og vinnuhépa naudsynlega
teeknilega og stjornsyslulega adstod;

g) hafa eftirlit med og stjérna framkvaemd samninga;

h) undirbua og innleida fjarlog EUMETSAT, 1 samraemi vid fjarhagsreglur, og leggja arlega
fram til sampykkis radsins pa reikninga er varda framkvaemd fjarlaga og efnahagsreikning
vardandi eignir og skuldir, sem gerdur er i hverju tilviki fyrir sig, { samreemi vid fjarhags-
reglurnar og skyrsluna um starfsemi EUMETSAT;

i) vidhalda naudsynlegum reikningum;

j) framkvaema onnur verkefni sem honum kunna ad vera falin af radinu.

3. Adalframkvamdastjori nytur adstodar skrifstofu.

7. gr.
Starfsfolk skrifstofunnar.

1. Starfsfolk skrifstofunnar skal lita peim starfsreglum sem radid hefur sampykkt samkvemt
akvaedum b-lidar 2. mgr. 5. gr., nema akvaedi annarrar malsgreinar pessarar greinar eigi vid. bar
sem radningarskilmalar starfsmanns skrifstofunnar eru ekki samkvaemt fyrrnefndum reglum,
skulu peir vera samkvaemt peim 16gum sem eru i gildi i pvi landi par sem vidkomandi einstak-
lingur er vid storf.

2. Starfsfolk skal radid &4 grundvelli menntunar og heefis, ad teknu tilhlydilegu tilliti til alpjodlegs
eodlis EUMETSAT. Ekki er heimilt a0 halda stoou fyrir rikisborgara tiltekins adildarrikis.

3. Heimilt er a0 rdda starfsfolk landsbundinna stofnana adildarrikjanna, og hafa pad til reidu, fyrir
EUMETSAT yfir tiltekid timabil.

4. Raoid skal, i samraemi vid e-1id 2. mgr. 5.gr. sampykkja radningar og uppsagnir yfirmanna eins
og skilgreint er i starfsreglunum. Adalframkvaemdastjora er heimilt ad rada og segja upp 60ru
starfsfolki 1 umbodi radsins. Adalframkveemdastjori skal hafa yfirrad yfir 6drum starfsménnum
skrifstofunnar.

5. Adildarrikin skulu taka fullt tillit til alpjodlegs edlis abyrgda adalframkvamdastjora og adila
skrifstofunnar. Vid framkvamd starfa sinna, skulu adalframkvamdastjorinn og adilar skrifstof-
unnar hvorki leita eftir né fara ad fyrirmaelum nokkurrar rikisstjornar eda yfirvalda sem ekki eru
adilar a0 EUMETSAT.

8. gr.
Eignarhald og dreifing gervitunglaupplysinga.
1. EUMETSAT skal hafa einkarétt, um heim allan, & 61lum upplysingum sem EUMETSAT gervi-
tungl og meelitaeki afla.
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2. EUMETSAT skal veita landsbundnum vedurpjonustum adildarrikja Alpjédavedurfraedistofn-
unarinnar adgang ad gagnasoéfnum med sampykki radsins.

3. Dreifingarstefnan, ad pvi er vardar gervitunglaupplysingar, skal akvoroud i samremi vid paer
reglur, sem melt er fyrir um i b-1i0 2. mgr. 5. gr., vegna skyldubundinna aztlana og b-lio 3. mgr.
5. gr., vegna valkvadra aetlana. EUMETSAT skal bera abyrgd 4 ad framfylgja pessari stefnu, i
gegnum skrifstofuna og adildarrikin.

9. gr.
Botadabyrgo.

1. EUMETSAT ber enga abyrgd a0 pvi er vardar pa pjonustu og afurdir sem veittar hafa verio eda
veita & samkvamt pessum samningi.

2. EUMETSAT, adildarrikin og opinberir starfsmenn peirra eda adrir starfsmenn, sem og fulltriiar
4 fundum EUMETSAT, skulu vi0 storf sin og innan peirra marka sem valdsvid peirra leyfir, ekki
vera bétaskyldir gagnvart neinu adildarriki eda EUMETSAT, ad pvi er vardar tjon eda averka
sem leidir af stodvun, tofum eda dvidunandi starfraeckslu peirrar pjonustu sem veitt er.

3. Ekkert adildarriki skal bera botadbyrgd vegna adgerda og skuldbindinga EUMETSAT sem tengist
pvi a0 koma & {6t geimskori EUMETSAT, nema pegar slik botaabyrgd er til komin vegna samn-
ings sem vidkomandi adildarriki og rikid sem fer fram 4 batur eru adilar ad. I pvi tilviki skal
EUMETSAT bata vidkomandi adildarriki skadann ad pvi er vardar slika botaabyrgd, nema pad
sidarnefnda hafi sérstaklega tekid eitt a sig slika botaabyrgd. Radio skal setja viomidunarreglur
um framkvamd pessarar malsgreinar.

10. gr.
Meginreglur fiarmognunar.

1. Utgjold EUMETSAT skulu fjarmognud med fjarframlogum adildarrikjanna og hvers kyns 68rum
tekjum EUMETSAT.

2. Hvert adildarriki skal greida til EUMETSAT éarlegt framlag til fjarlaganna og skyldubundinna
aztlana (ad undanskilinni Meteosat adgerdadatluninni (MOP)) & grundvelli vergrar pjodar-
framleidslu (GNP) hvers adildarrikis vegna sidustu priggja ara sem hagtdlur liggja fyrir um.
Uppfara skal hagtSlurnar 4 priggja ara fresti.

Hvert adildarriki skal, & grundvelli pess umfangs sem um getur i II. vidauka, greida arlegt framlag
til EUMETSAT vegna Meteosat adgerdaaatlunarinnar (MOP).

3. Adildarrikjum er skylt a0 greida framlag sitt til skyldubundinna 4stlana (ad undanskilinni
Meteosat adgerdaaetluninni (MOP)), ad hamarki 110% ef akvordun er tekin samkvaemt ii-1id c-
lidar 2. mgr. 5. gr.

4. Vegna valkvaeora aatlana skal hvert patttokuadildarriki greida arlegt framlag til EUMETSAT, 4
grundvelli pess umfangs sem sampykkt er vegna aztlunarinnar.

5. 1pvi tilviki ad ekki hefur verid greitt fullt framlag til valkvaedrar ztlunar innan eins ars fra pvi
a0 hun kemur til framkvaemdar, i samreemi vid 2. mgr. 3. gr., eru hinir patttakendurnir skuld-
bundnir til a0 taka & sig frekari framlog par sem ad vanskilunum er dreift i réttu hlutfalli, nema
peir sampykki adra lausn med samhljoda sampykki.

6. Oll framlog skulu greidd i evropskri mynteiningu (ECU) eins og hun er skilgreind af Evropu-
bandalégunum. Einnig er heimilt ad greida framlog vegna Meteosat adgerdaaesetlunarinnar (MOP)
i skiptanlegum gjaldmidli.

7.  Greidslumati framlaganna og adferd vid uppferslu hagtalna vegna vergrar pjodarframleidslu skal
akvoroud i fjarhagsreglunum.

8. I fjarhagsreglunum skal skilgreina gildandi méalsmedferd ef um er ad rada vangreitt framlag
adildarrikis, auk viobotar gjalda a pad adildarriki sem er i vanskilum med framlag sitt.

9. Raodinu er heimilt ad taka vid frjalsum framlogum, hvort heldur sem er i reidufé eda med 60rum
haetti, ad pvi tilskildu ad pau séu 16g0 fram 1 peim tilgangi sem samrymist markmidoum, starfsemi
og meginreglum EUMETSAT.
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11. gr.
Fjarhagsacetlanir.
Fjarhagsaaetlanir skulu gerdar i evropskri mynteiningu (ECU).
Fjarhagsarid skal vera fra 1. jantar til 31. desember.
Fjarhagsaztlanir EUMETSAT skulu gerdar fyrir hvert fjarhagsar, fyrir upphaf pess ars, sam-
kvaemt peim skilyrdum sem meelt er fyrir um i fjarhagsreglunum. Jafnvaegi skal vera a milli tekna
og utgjalda i fjarhagsaeetluninni.
R40i0 skal, i samreemi vid b- og c-lid 2. mgr. 5. gr., sampykkja fjarhagsaaetlun vegna Meteosat
adgerdadaetlunarinnar (MOP), fjarlogin og fjarhagsaetlanir vegna valkvadra detlana 4 hverju ari,
auk hvers kyns viobota og breytinga 4 fjarhagsasetlunum. Adildarriki sem taka patt i valkvaedum
aeetlunum skulu sampykkja fjarhagsaeetlanir vegna pessara aztlana i samraeemi vid b-1id 3. mgr.
5. gr.
Sampykkt fjarhagsaactlana skal fela i sér:
a) skyldu hvers adildarrikis til a0 tryggja adgengi EUMETSAT a0 fjarframldgum sem skrad eru
i fjarhagsaeetlanirnar;
b) heimild adalframkvamdastjora til skuldbindinga og utgjalda innan marka samsvarandi
leyfilegra lana.
Hafi fjarhagsaetlun ekki verid sampykkt fyrir upphaf fjarhagsars, er adalframkvemdastjora i
hverjum manudi heimilt ad stofna til skuldbindinga og framkvama greidslur i hverjum kafla i
videigandi fjarhagsaaetlun, ad einum tolfta af fjarveitingum nylidins fjarhagsars, ad pvi tilskildu
ad hann skuli ekki hafa til umrada fjarveitingar umfram einn tolfta af peim sem kvedid er a um i
drogum ad fjarhagsaztluninni.
Adildarriki skulu i hverjum méanudi greida, & bradabirgdagrundvelli og i samraemi vid umfang
framlaga, paer fjarhaedir sem naudsynlegar eru fyrir beitingu 6. mgr. pessarar greinar.
Upplysingar um fjarhagsradstafanirnar og bokhaldsfyrirkomulagid skulu vera i fjarhagsreglunum
sem sampykktar voru af radinu i samraemi vio b-lid 2. mgr. 5. gr.

12. gr.

Endurskodun.
Leggja skal reikninga vegna allra tekna og ttgjalda sem gerd er grein fyrir i fjarhagsasetlununum
og efnahagsreikningnum vardandi eignir og skuldir EUMETSAT, samkvemt peim skilyroum
sem melt er fyrir um i fjarhagsreglunum, fram arlega til endurskodunar. Endurskodendurnir skulu
arlega leggja fram fyrir ra0id skyrslu um arsreikninga.
Adalframkvaemdastjorinn skal veita endurskodendunum allar upplysingar og adstod sem er peim
naudsynleg til ad framkveema verk sitt.
Frekari upplysingar um endurskodun skulu dkvardadar af radinu.

13. gr.
Fridhelgi og sérréttindi.
EUMETSAT skal njota fridhelgi og sérréttinda i peim meli sem starfsemi pess krefst, i samrami

vid bokun sem gera 4 sidar.

14. gr.
Vanefndir a skuldbindingum.

Adildarriki sem uppfyllir ekki skuldbindingar sinar samkvaemt pessum samning skal ekki vera
afram aoili a0 EUMETSAT, akvedi radid pad i samremi vid akveaedi b-lidar 2. mgr. 5. gr.,
vidkomandi riki tekur ekki patt i atkvadagreidslu um petta mal. Akvordunin skal taka gildi 4
dagsetningu sem radio akvedur.

Ef adildarriki er utilokad fra samningnum, skal upphaed framlaga til fjarlaga og skyldubundinna
aeetlana adlagad 1 samraemi vid 2. mgr. 10. gr. Patttokurikin skulu, i samraemi vid reglur sem meelt
er fyrir um i yfirlysingu um aztlun, akvarda um allar breytingar 4 sterd framlaga i kjolfar
utilokunar fré valkvedum aetlunum.
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15. gr.

Deilumal.
Allar deilur milli tveggja eda fleiri adildarrikja, eda milli peirra og EUMETSAT, vardandi tilkun
og gildistoku samningsins eda vidauka hans, sem ekki er unnt ad leysa i radinu eda fyrir tilstudlan
pess skulu, ad beidni einhvers deiluadilanna, 16gd i gerdardom, nema deiluadilar verdi asattir um
adra leid til ad leysa deilumalid.
Gerdardomur skal skipadur premur gerdarddmsmonnum. Hver deiluadili skal tilnefna einn
gerdardomsmann innan tveggja manada fra dagsetningu moéttoku beidninnar sem um getur i 1.
mgr. hér 4 undan. Hinir tveir fyrstu gerdardomsmenn skulu, innan tveggja manada fra tilnefningu
annars gerdarddmsmanns, tilnefna pridja gerdardomsmanninn, sem skal sitja 1 forseti domsins
og ekki vera rikisborgari i riki sem er deiluadili. Ef annar af gerdardomsmoénnunum tveimur hefur
ekki verid tilnefndur innan tilskilins timabils skal hann, ad beidni annars hvors adilans, vera
tilnefndur af forseta Alpjodaddmstolsins 1 Haag eda, ef ekki er samkomulag milli deiluadila um
a0 leita til pess sidarnefnda, af framkvamdastjora alpjéoagerdardomsins i Haag. Sama mals-
medferd skal gilda ef forseti gerdardomsins hefur ekki verid tilnefndur innan tilskilins timabils.
Gerdardomurinn skal sjalfur velja sér adsetur og setja sér eigin starfsreglur.
Hvor deiluagili skal greida kostnad vegna pess gerdardomsmanns sem hann ber dbyrgd 4 ad
tilnefna, auk kostnadar af malflutningi fyrir gerdardomi. Skipta skal kostnadinum, ad pvi er vardar
forseta gerdardomsins, jafnt & milli deiluadila.
Urskurdur gerdardomsins skal kvedinn upp af meirihluta gerdardomsmanna, sem ekki er heimilt
ag sitja hja vid atkvedagreidslu. Pessi urskurdur er endanlegur og bindandi fyrir alla deiluadila
og ekki er haegt ad afryja honum. Deiluadilar skulu hlita Grskurdinum 4n tafar. Ef agreiningur
kemur upp vardandi merkingu eda gildissvid hans, skal gerdardomurinn tilka urskurdinn aod
beidni einhvers deiluadila.

16. gr.
Undirritun, fullgilding og adild.
bessi samningur skal liggja frammi til undirritunar peirrar rikja sem toku patt i pingi fulltria med
fullt umbod um ad koma a fot Vedurtunglastofnun Evropu.
Adurnefnd riki skulu verda adilar ad pessum samningi annadhvort med
— undirritun sem ekki er had fullgildingu, stadfestingu eda sampykki, eda
— bvi ad leggja fram skjal um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki til vorsluadila ef samn-
ingurinn var undirritadur med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki.
Fra peim degi sem pessi samningur tekur gildi, geta 611 riki sem ekki toku patt i fundi fulltraa sem
hafa fullt umbod, sem um getur i 1. mgr. pessarar greinar, gerst adilar ad honum i kjolfar akvord-
unar radsins i samraemi vid akveaedi a-lidar 2. mgr. 5. gr. Riki sem 6skar eftir adild ad samningnum
skal tilkynna adalframkvamdastjora paod og sa sidarnefndi skal upplysa adildarrikin um beionina
a.m.k. premur manudum adur en hun er 16gd fyrir radid til akvordunar. Radid skal akvarda
skilmala og skilyrdi fyrir adild vidkomandi rikis, i samreemi vid a-lid 2. mgr. 5. gr.
Skjol um fullgildingu, stadfestingu og sampykki skulu 16g0 fyrir rikisstjorn Rikjasambandsins
Sviss, hér 4 eftir nefnd ,,vorsluadilinn®.
Adild ad EUMETSAT samningnum felur i sér lagmarks patttoku i fjarlogum og i 6llum skyldu-
bundnum aatlunum. Patttaka i valkvaedum aetlunum er med fyrirvara um akvordun patttoku-
rikjanna i samreemi vid c-1id 3. mgr. 5. gr. Oll riki sem verda adilar ad samningnum skulu greida
sérstaklega til peirra fjarfestinga sem pegar hafa verid gerdar med tilliti til skyldubundinna og
valkvaeodra aaztlana sem rikid mun taka patt i. Upphead greidslunnar skal akvoroud i samreemi vid
i-1i0 a-lidar 2. mgr. 5. gr., ad pvi er vardar skyldubundnar aatlanir og i samremi viod c-1id 3. mgr.
5. gr., ad pvi er vardar valkvaedar aetlanir.
Ef riki gerist adili a0 samningnum, skal upphaed framlaga til fjarlaga og skyldubundinna azetlana
ao0logud af radinu. batttokurikin skulu dkvarda um allar adlaganir 4 upphadum framlaga i kjolfar
adildar ad 6llum valkvaedum aztlunum.
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17. gr.
Gildistaka.

1. Pessi samningur skal 6dlast gildi sextiu dogum eftir pann dag pegar rikin, sem greida samanlogd
framlog, samkvaemt hlutfallinu i II. vidauka, ad fjarhaed sem er a.m.k 85% af heildarfjarhaed
framlaga, urdu adilar ad samningnum vid framkvaemd 2. mgr. 16. gr.

2. Hafi krofurnar um gildistoku pessa samnings skv. 1. mgr. pessarar greinar ekki verid uppfylltar
tveimur arum eftir pann dag sem samningurinn var lagdur fram til undirritunar, skal vérsluadilinn,
eins fljott og audid er, kalla saman rikisstjornir peirra rikja sem undirritad hafa samninginn an
pess ad undirritun peirra sé med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu og sampykki eda peirra
sem lagt hafa fram skjol um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki. Rikisstjornum pessum er pa
heimilt ad akveda ad samningurinn skuli, pratt fyrir akvaedi 1. mgr. taka gildi gagnvart peim. Med
slikri akvordun eru pessar rikisstjornir asattar um gildistokudag og endurskodun & upphad fram-
laga sem um getur i II. vidauka.

3. 1 kjolfar gildistoku samningsins samkveemt annadhvort 1. eda 2. mgr. pessarar greinar, og &
medan bedid er framlagningar 4 skjolum um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki, er riki sem
undirritad hefur samninginn med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu, eda sampykki heimilt
a0 sitja fundi EUMETSAT én atkveedisréttar.

4. Sérhvert riki, sem eftir gildistoku samningsins samkvemt annadhvort 1. eda 2. mgr. pessarar
greinar, undirritar samninginn an pess ad undirritun pess s€¢ med fyrirvara um fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki, eda sem leggur fram skjol um fullgildingu, stadfestingu og sampykki, og
fyrir 6l riki sem gerast adilar ad honum, skal samningurinn taka gildi 4 peim degi sem fyrrnefnt
riki undirritar hann eda & peim degi sem skjol um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki eda
a0ild eru 16gd fram, eftir pvi sem vio 4.

18. gr.
Breytingar.

1. Oll adildarriki geta lagt til breytingar 4 pessum samningi. Tilldgur ad breytingum skulu sendar
adalframkvamdastjora sem skal tilkynna 6drum adildarrikjum um peer a.m.k. premur manudum
adur en paer koma til athugunar hja radinu. Raoiod skal athuga adurnefndar tillogur og er heimilt,
med akvordun sem tekin er i samraemi vid v-1id d-lidar 2. mgr. 5. gr., a0 mala med pvi ad
adildarrikin stadfesti tillagdar breytingar.

2. Breytingarnar sem radid melir med skulu taka gildi prjatiu dogum eftir moéttoku vorsluadila
samningsins 4 skriflegum yfirlysingum allra adildarrikjanna um stadfestingu.

3. Radinu er heimilt, med akvordun sem tekin er i samreemi vid a-1id 2. mgr. 5. gr., ad breyta vid-
aukum vid samninginn me0 fyrirvara um ad slikar breytingar stangist ekki 4 vid samninginn, og
akvarda samtimis gildistokudag fyrir 611 adildarrikin.

19. gr.
Uppsdgn.

1. Eftir ad samningur pessi hefur verid i gildi i sex ar, er 6llum adildarrikjum heimilt a0 segja honum
upp med tilkynningu til vorsluadila samningsins, og segja sig par med fra fjarlogum, skyldu-
bundnum og valkvaedum aatlunum. Uppsogn skal taka gildi i fjarldgunum vid lok hins fimm ara
timabils sem efri morkin fyrir ffarmégnun voru akvedin fyrir, og vegna skyldubundinna og
valkvaedra aeetlana, 4 peim tima sem atlanirnar falla Or gildi.

2. Vidkomandi riki skal halda peim réttindum sem pad hefur dunnid sér fram ad peim degi pegar
uppsognin tekur gildi, ad pvi er vardar paer aeetlanir sem pad tok patt i.

3. Ef aodildarriki segir upp adild ad samningnum, skal hlutfall framlaga i fjarlogum adlagad, i
samreemi vi0 2. mgr. 10. gr., vegna nastu fimm ara i kjolfar pess timabils pegar viokomandi riki
sagdi upp samningnum.

20. gr.
Slit.
1. Ra&0id getur 4 6llum timum lagt EUMETSAT nidur med akvordun i samraemi vid a-1id 2. mgr. 5.

gar.
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2. Segi eitt eda fleiri adildarriki upp pessum samningi samkvaemt akvaedum 1. mgr. 19. gr., eda

hlutfall framlaga annarra adildarrikja til fjarlaga og skyldubundinna 4atlana er haekkad um meira

en fimmtung vegna brottvikningar skv. 1. 1id 14. gr., skal EUMETSAT lagt nidur, nema ad radid

akvedi annad.

R4010 skal taka akvordunina um slit i samraemi vid a-1id 2. mgr. 5. gr., adildarriki sem sagt hefur

upp samningnum eda sem hefur verid vikid brott tekur ekki patt i atkvaedagreioslu um betta.

[ peim tilvikum sem um getur i 1. og 2. mgr., skal radid skipa uppgjorsadila.

4. Eignum skal deilt & milli peirra rikja sem eru adilar ad EUMETSAT begar pad er lagt nidur i
hlutfalli vid pau framldg sem pau hafa greitt fra peim tima pegar pau urdu adilar ad samningnum.
Ef um skuldir er a0 reda skulu pessi somu riki taka peer 4 sig i hlutfalli vio aztlud framlog
yfirstandandi fjarhagsars.

e

21. gr.

Tilkynningar.
Vorsluadili skal tilkynna undirritunaradilum og rikjum sem eru adilar, um:
a) allar undirritanir samningsins;
b) framlagningu allra skjala um fullgildingu, stadfestingu og sampykki;
c¢) gildistdku samningsins, samkvamt annadhvort 1. eda 2. 1id 17. gr.;
d) sampykki & og gildistoku & 6llum breytingum & samningnum eda vidaukum hans;
e) allar uppsagnir 4 samningnum eda lok 4 adild i EUMETSAT;
f) slit EUMETSAT.

22. gr.
Skraning.
Vorsluadili skal skra gildistoku pessa samnings og allar breytingar 4 honum hja adalframkvemda-
stjora Sameinudu pjédanna i samraemi vio 102. gr. stofnsattmala Sameinudu pjédanna.
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CONVENTION
FOR THE ESTABLISHMENT OF
A EUROPEAN ORGANISATION
FOR THE EXPLOITATION
OF METEOROLOGICAL SATELLITES
(EUMETSAT)

entered into force on 19 June 1986,

including amendments entered into force on 19 November 2000
Preamble

The States Parties to this Convention,

CONSIDERING that:

the safety of populations and the efficient execution of numerous human activities are conditioned
by meteorological data and that it calls for more accurate and prompter forecasts;

the possibility of improving the forecasts to a large extent depends on the availability ofmeteoro-
logical observations, local as well as global, including those relating to remoteand desert regions;
meteorological satellites have proved their aptitude and unique potential as a complement to the
ground observations systems, particularly in respect to permanent weather monitoring and the
carrying out and speedy collection of observations over themost inaccessible areas of the earth's
surface;

meteorological satellites, by virtue of their data coverage and operational characteristics,provide
long term global data sets of vital importance for the monitoring of the earth andits climate,
especially important for the detection of global change;

NOTING that:

the World Meteorological Organization has recommended its members to improve meteorological
data bases and strongly supported plans to develop and exploit a globalsatellite observation system
in order to contribute to its programmes;

the Meteosat satellites were successfully developed by the European Space Agency;

the Meteosat Operational Programme (MOP) conducted by EUMETSAT has demonstrated
Europe's capacity to assume its share of responsibility in the operation of aglobal satellite
observation system;

RECOGNISING that:

no other national or international organisation provides Europe with all the meteorological
satellite data necessary to cover its zones of interest;

the magnitude of the human, technical and financial resources required for activities in the space
field is such that these resources lie beyond the means of any single European country;

it is desirable to provide the European meteorological organisations with a framework for
cooperation enabling them to embark on joint activities making use of space technologies
applicable to meteorological research and weather forecasting;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

1.

ARTICLE 1
ESTABLISHMENT OF EUMETSAT
A European Organisation for the Exploitation of Meteorological Satellites, hereinafterreferred to
as "EUMETSAT", is hereby established.
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2. The members of EUMETSAT, hereinafter referred to as "Member States", shall be those States that
are Parties to this Convention in pursuance of the provisions of Article 16.2 or16.3.

3. EUMETSAT shall have legal personality. It shall in particular have the capacity to contract, to
acquire and dispose of movable and immovable property and to be party tolegal proceedings.

4. The organs of EUMETSAT shall be the Council and the Director-General.

5. The Headquarters of EUMETSAT shall be located in Darmstadt, Federal Republic of Germany,
unless otherwise decided by Council in accordance with Article 5.2 (b) v.

6. The official languages of EUMETSAT shall be English and French.

ARTICLE 2
OBJECTIVES, ACTIVITIES AND PROGRAMMES

1. The primary objective of EUMETSAT is to establish, maintain and exploit European systems of
operational meteorological satellites, taking into account as far as possible therecommendations of
the World Meteorological Organization.

A further objective of EUMETSAT is to contribute to the operational monitoring of theclimate and

the detection of global climatic changes.

2. The definition of the initial system is contained in Annex I; further systems shall be established
as defined in Article 3.

3. Inthe execution of its objectives, EUMETSAT shall:

a) take maximum advantage of the technologies developed in Europe, in particularin the field of
meteorological satellites by providing for operational continuationof the programmes that have
proved technically successful and cost-effective;

b) rely as appropriate on the capabilities of the existing international organisationscarrying out
activities in a similar field;

¢) contribute to the development of space meteorology techniques and meteorological observing
systems using satellites that may lead to improved services at optimum cost.

4. For the purpose of achieving its objectives EUMETSAT shall, as far as possible, and inconformity
with meteorological tradition, cooperate with the Governments and nationalorganisations of the
Member States, as well as with non-Member States and governmental and non-governmental
international scientific and technical organisationswhose activities are related to its objectives.
EUMETSAT may conclude agreements tothat end.

5. The General Budget comprises activities not linked to a specific programme. They shallrepresent
the basic technical and administrative infrastructure of EUMETSAT includingbasic staff, buildings
and equipment as well as preliminary activities authorised by theCouncil in preparation of future
programmes not yet approved.

6. The programmes of EUMETSAT shall include mandatory programmes in which all Member
States participate and optional programmes with participation by those MemberStates that agree so
to do.

7. Mandatory programmes are:

a) the Meteosat Operational Programme (MOP) as defined in Annex I of the Convention;

b) the basic programmes required to continue the provision of observations from geostationary
and polar orbits;

¢) other programmes as defined as such by the Council.

8. Optional programmes are programmes within the objectives of EUMETSAT agreed assuch by the
Council.

9. EUMETSAT may, outside the programmes referred to in paragraphs 6, 7 and 8 above but not in
conflict with the objectives of EUMETSAT, carry out activities requested bythird parties and
approved by the Council in accordance with Article 5.2 (a). The cost of such activities shall be
borne by the third party concerned.

ARTICLE 3
ADOPTION OF PROGRAMMES AND THE GENERAL BUDGET
1. Mandatory programmes and the General Budget are established through the adoption ofa
Programme Resolution by the Council in accordance with Article 5.2 (a), to which a detailed
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Programme Definition, containing all necessary programmatic, technical,financial, contractual,
legal and other elements is attached.

2. Optional programmes are established through the adoption of a Programme Declarationby the
Member States interested in accordance with Article 5.3 (a) to which a detailed Programme
Definition, containing all necessary programmatic, technical, financial, contractual, legal and
other elements is attached. Any optional programme shall fall within the objectives of
EUMETSAT and be in accordance with the general frameworkof the Convention and the rules
agreed by the Council for its application. The Programme Declaration shall be approved by the
Council in an Enabling Resolution inaccordance with Article 5.2 (d) iii.

Any Member State shall have the opportunity to participate in the preparation of a draftProgramme
Declaration and may become a Participating State of the optional programme within the time
frame set out in the Programme Declaration.

Optional programmes take effect once at least one third of all EUMETSAT Member States have
declared their participation by signing the Declaration within the time frameset out and the
subscriptions of these Participating States have reached 90% of the totalfinancial envelope.

ARTICLE 4
THE COUNCIL

1. The Council shall be composed of not more that two representatives of each Member State, one
of whom should be a delegate of the country's National Meteorological Service. The represent-
atives may be assisted by advisers during meetings of the Council.

2. The Council shall elect from among its members a Chairman and a Vice-Chairman whoshall hold
office for two years and may be re-elected not more than once. The Chairmanshall conduct the
discussions of the Council and shall not have the capacity of a representative of a Member State.

3. The Council shall meet in ordinary session at least once a year. It may meet in extraordinary
session at the request of either the Chairman or one-third of the MemberStates. The Council shall
meet at the EUMETSAT Headquarters unless it decides otherwise.

4. The Council may establish subsidiary bodies and working groups as it deems necessaryfor the
achievement of the objectives and programmes of EUMETSAT.

5. The Council shall adopt its own rules of procedure.

ARTICLE 5
ROLE OF THE COUNCIL
1. The Council shall have the powers to adopt all the measures necessary for theimplementation of
this Convention.
2. The Council shall in particular be empowered,
a) by a unanimous vote of all the Member States:

1. to decide on the accession of States referred to in Article 16, and on theterms and
conditions governing such accession;

ii. to decide on the adoption of mandatory programmes and General Budgetas referred to in
Article 3.1;

iii. to decide on the ceiling of contributions for the General Budget for a period of five years
one year before the end of the period or to revise such a ceiling;

iv. to decide on any measures of financing programmes, e.g. through loans;

v. to authorise any transfer from a budget of a mandatory programme to another mandatory
programme;

vi. to decide on any amendment of an approved Programme Resolution and Programme
Definition as referred to in Article 3.1;

vii. to approve the conclusion of Cooperation Agreements with non- Member States;

viii. to decide to dissolve or not to dissolve EUMETSAT in conformitywith Article 20;

ix. to amend the Annexes to this Convention;

X. to approve cost overruns of more than 10% thereby increasing the original financial
envelope or ceiling of mandatory programmes (except for MOP);

xi. to decide on activities to be carried out on behalf of third parties.
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by a two-thirds majority vote of the Member States present and voting representing also at

least two-thirds of the total amount of GNP contributions (respectively MOP contributions for

i. below):

i.  to adopt the annual budget for the MOP, together with the level of staff complements and
the expenditure and income forecast for the following three years attached thereto;

ii. to adopt the Financial Rules as well as all other financial provisions;

iii. to decide on the way EUMETSAT will be dissolved pursuant to the provisions of Article
20.3 and 4;

iv. to decide on the exclusion of a Member State pursuant to the provisions of Article 14,
and on the conditions of such exclusion;

v. to decide on any transfer of the EUMETSAT Headquarters;

vi. to adopt the Staff Rules;

vii. to decide on the distribution policy for satellite data for mandatory programmes.

by a vote representing at least two-thirds of the total amount of contributions andone half of the

Member States present and voting:

i.  to adopt the annual General Budget and the annual budgets for mandatory programmes
(except for MOP), together with their level of staff complements and the expenditure and
income forecast for the following three years attached thereto;

ii. to approve cost overruns of up to 10% thereby increasing the original financial envelope
or ceiling (except for MOP);

ili. to approve annually the accounts of the previous year, together with the balance sheet of
the assets and liabilities of EUMETSAT, after taking note of the auditor's report, and give
discharge to the Director-General in respect of the implementation of the budget;

iv. to decide on all other measures relating to mandatory programmes that have a financial
impact on the Organisation.

by a two-thirds majority of the Member States present and voting:

i.  to appoint the Director-General for a specific period, and terminate or suspend his
appointment; in the case of suspension the Council shall appoint an Acting Director-
General,

ii. to define the operational specifications of mandatory satellite programmes as well as the
products and services;

iii. to decide that an envisaged optional programme falls within the objectives of
EUMETSAT and that the programme is in accordance with the general framework of the
Convention and the rules agreed by Council for its application;

iv. to approve the conclusion of any Agreement with Member States, international govern-
mental and non-governmental organisations, or national organisations of Member States;

v. to adopt recommendations to the Member States concerning amendments to this Con-
vention;

vi. to adopt its own rules of procedure;

vii. to appoint the auditors and to decide the length of their appointments.

by amajority of the Member States present and Votlng

i.  to approve appointments and dismissals of senior staff;

ii. to decide on the setting-up of subsidiary bodies and working groups and define their
terms of reference;

iii. to decide on any other measures not explicitly provided for in this Convention.

3. For optional programmes the following specific rules apply:

a)
b)

The Programme Declaration shall be adopted by a two-thirds majority ofMember States
interested, present and voting.

All measures for the implementation of an optional programme shall be decidedupon by a vote
representing at least two-thirds of the contributions and one-thirdof the Participating States
present and voting.

The coefficient of a Participating State is limited to 30%, even if the percentageof its financial
contribution is higher.



Nr. 34 21. juli 2021

¢) Any amendment of the Programme Declaration or any decision on accession requires
unanimity of all Participating States.

4. Each Member State shall have one vote in the Council. However, a Member State shallhave no
vote in the Council if the amount of its arrears of contributions exceeds the assessed amount of
its contributions for the current financial year. In such cases the Member State concerned may
nevertheless be authorised to vote if a two-thirds majorityof all the Member States entitled to vote
considers that the non-payment is due to circumstances beyond its control. For the purpose of
determining unanimity or the majorities provided for in the present Convention, no account shall
be taken of a Member State that is not entitled to vote. The above rules shall apply mutatis
mutandisto optional programmes.

The expression "Member State present and voting" shall mean the Member States votingfor or
against. Member States that abstain shall be considered as not voting.

5. The presence of representatives of a majority of all the Member States entitled to vote shall be
necessary to constitute a quorum. This rule shall be applied mutatis mutandis tooptional pro-
grammes. Council decisions in respect of urgent matters may be secured bymeans of a written
procedure in the interval between Council meetings.

ARTICLE 6
DIRECTOR-GENERAL
1. The Director-General shall be responsible for the implementation of the decisions takenby the

Council and for the execution of the tasks assigned to EUMETSAT. He shall bethe legal

representative of EUMETSAT and in that capacity he shall sign Agreements approved by the

Council, as well as contracts.

2. The Director-General shall act on the instructions of the Council. He shall in particular,

a) ensure the proper functioning of EUMETSAT;

b) receive the contributions of the Member States;

¢) enterinto the commitments and incur the expenditure decided on by the Council,within the limit
of the authorised credits;

d) implement decisions of the Council regarding the financing of EUMETSAT;

e) draft tender invitations and contracts;

f) prepare the meetings of the Council and provide the meetings of possible subordinate bodies
and working groups with the necessary technical and administrative assistance;

g) monitor and control the execution of contracts;

h) prepare and implement the budgets of EUMETSAT in accordance with the Financial Rules
and submit annually for approval by the Council the accounts relating to the implementation
of'the budgets and the balance sheet of assets andliabilities, drawn up in each case in accordance
with the Financial Rules, and thereport on the activities of EUMETSAT;

i) maintain the necessary accounts;

j) execute such other tasks as may be entrusted to him by the Council.

3. The Director-General shall be supported by a Secretariat.

ARTICLE 7
STAFF OF THE SECRETARIAT

1. Except as provided for in the second paragraph of this Article the staff of the Secretariatshall be
governed by the Staff Rules adopted by the Council under the provisions of Article 5.2 (b). Where
the conditions of employment of a staff member of the Secretariatare not governed by the said
Rules, they shall be governed by the law applicable in thecountry where the person concerned is
carrying out his duties.

2. Staff shall be recruited on the basis of their qualifications, account being taken of the international
character of EUMETSAT. No post may be reserved for nationals of a specific Member State.

3. Staff of national bodies of the Member States may be employed by and made availableto
EUMETSAT for a specific period.

4. The Council shall, in conformity with Article 5.2 (e), approve appointments and dismissals of
senior staff as defined in the Staff Rules. Other staff members shall be appointed and may be
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dismissed by the Director-General acting under authority delegated by the Council. The Director-
General shall have authority over the Secretariatstaff as a whole.

5. The Member States shall respect the international character of the responsibilities of theDirector-
General and members of the Secretariat. In the exercise of their duties, the Director-General and
members of the Secretariat shall neither seek nor accept instructions from any Government or any
authority external to EUMETSAT.

ARTICLE 8
OWNERSHIP AND DISTRIBUTION OF SATELLITE DATA

1. EUMETSAT shall have worldwide exclusive ownership of all data generated by EUMETSAT's
satellites or instruments.

2. EUMETSAT shall make available sets of data agreed by the Council to the National
Meteorological Services of Member States of the World Meteorological Organization.

3. The distribution policy regarding satellite data shall be decided in accordance with therules laid
down in Article 5.2 (b) for mandatory programmes and 5.3 (b) for optional programmes.
EUMETSAT, through the Secretariat, and the Member States shall be responsible for the
implementation of this policy.

ARTICLE 9
LIABILITY

1. EUMETSAT offers no warranty in respect of the services and products provided or to beprovided
pursuant to this Convention.

2.  EUMETSAT, the Member States, and their civil servants or employees, when acting inthe exercise
of their functions and within the limits of their authority, as well as any representative at
EUMETSAT meetings, shall not be liable to any Member State or EUMETSAT in respect of loss
or injury resulting from any discontinuation, delay or unsatisfactory operation of the services
provided.

3. No Member State shall be liable for the acts and obligations of EUMETSAT linked withthe
establishment of the space segment of EUMETSAT, except where such liability results from a
treaty to which that Member State and a State claiming compensation areparties. In that case,
EUMETSAT shall indemnify the Member State concerned in respect of any such liability, unless
the latter has expressly undertaken to assume exclusively such liability. The Council shall
establish the procedures for the implementation of this paragraph.

ARTICLE 10
FUNDING PRINCIPLES

1. The expenditure of EUMETSAT shall be covered by the financial contributions of theMember
States and by any other EUMETSAT income.

2. Each Member State shall pay to EUMETSAT an annual contribution to the General Budget and
to the mandatory programmes (except for MOP) on the basis of the averageGross National Product
(GNP) of each Member State for the three latest years for whichstatistics are available.

The update of the statistics shall be made every three years.
For MOP, each Member State shall pay to EUMETSAT an annual contribution on thebasis of the
scale contained in Annex II.

3. Member States are bound to pay their contributions to mandatory programmes (exceptMOP) up
to a maximum of 110% if a decision is taken according to Article 5.2 (c) ii.

4. For optional programmes, each participating Member State shall pay to EUMETSAT anannual
contribution on the basis of the scale agreed for the programme.

5. Inthe case an optional programme is not fully subscribed within one year after the dateat which it
has taken effect in accordance with Article 3.2 the existing participants are bound to accept a new
scale of contributions whereby the deficit is distributed pro rata,unless they agree unanimously on
a different solution.

6. All contributions shall be made in European Currency Units (ECU) as defined by the European
Communities. For MOP contributions may also be made in any convertiblecurrency.
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The methods of payment of the contributions, and the methods of updating the statisticsfor GNP,
shall be determined in the Financial Rules.

The Financial Rules shall define the applicable procedure in the event of the non-payment of
contributions of a Member State, as well as the additional charges on theMember State that is in
arrears with its contributions.

The Council may accept voluntary contributions, whether in cash or otherwise, providedthey are
made for purposes compatible with the objectives, activities and principles of conduct of
EUMETSAT.

ARTICLE 11
BUDGETS
Budgets shall be established in terms of ECU.
The financial year shall run from 1 January to 31 December.
The budgets of EUMETSAT shall be drawn up for each financial year before the beginning of
that year under the conditions laid down in the Financial Rules. The revenue and expenditure
shown in the budgets shall be in balance.
The Council shall, in conformity with Article 5.2 (b) and (c¢), adopt the budget for MOP,the General
Budget and the budgets for mandatory programmes for each financial year,as well as any
supplementary and amending budgets. Member States participating in optional programmes shall
adopt the budgets for these programmes in accordance withArticle 5.3 (b).
The adoption of the budgets shall constitute:
a) the obligation for each Member State to make available to EUMETSAT thefinancial
contributions fixed in the budgets;
b) the authority for the Director-General to incur commitments and expenditurewithin the limit
of the corresponding authorised credits.
If a budget has not been adopted by the beginning of a financial year, the Director- General may,
each month, enter into commitments and make payments in each chapterof the corresponding
budget up to one twelfth of the appropriations in the budget of thepreceding financial year, provided
that he shall not have at his disposal appropriations inexcess of one twelfth of those provided for in
the draft budget.
Member States shall pay each month, on a provisional basis and in accordance with thescale of
contributions, the amounts necessary for the application of paragraph 6 of thisArticle.
The detail of the financial arrangements and accounting procedures shall be contained inthe
Financial Rules adopted by the Council in conformity with Article 5.2 (b).

ARTICLE 12
AUDIT

The accounts of all revenue and expenditure shown in the budgets and the balance sheetof the assets
and liabilities of EUMETSAT shall, under the conditions laid down in theFinancial Rules, be
submitted for annual audit. The auditors shall submit to the Councileach year a report on the
accounts.
The Director-General shall give the auditors any information and assistance needed forthe
execution of their task.
The further detail of the audit shall be determined by the Council.

ARTICLE 13
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
EUMETSAT shall enjoy the privileges and immunities that are necessary for the performance of

its official activities, in conformity with a Protocol to be drawn up subsequently.

1.

ARTICLE 14
NON-FULFILMENT OF OBLIGATIONS
A Member State that fails to fulfil its obligations under this Convention shall cease to bea member
of EUMETSAT, if the Council so decides in conformity with the provisionsof Article 5.2 (b), the
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State concerned not taking part in the vote on this issue. The decision shall take effect at a date
decided by the Council.

If a Member State is excluded from the Convention, the scales of contributions for theGeneral
Budget and for the mandatory programmes shall be adjusted in accordance withArticle 10.2. The
Participating States shall, in accordance with the rules laid down in theProgramme Declaration,
decide about any adjustment of scales of contributions following the exclusion from optional
programmes.

ARTICLE 15
DISPUTES

Any dispute between two or more Member States, or between any of them and EUMETSAT,
concerning the interpretation or application of this Convention or its Annexes, that cannot be
settled by or through the Council shall, at the request of any Party to the dispute, be submitted to
an Arbitration Tribunal, unless the Parties agree onanother mode of settling the dispute.
The Arbitration Tribunal shall consist of three members. Each Party to the dispute shallnominate
one arbitrator within a period of two months reckoned from the date of receiptof the request referred
to in paragraph 1 above. The first two arbitrators shall, within aperiod of two months reckoned
from the nomination of the second arbitrator, nominatethe third arbitrator, who shall be the
Chairman of the Arbitration Tribunal and who maynot be a national of a State that is a Party to the
Dispute. If one of the two arbitrators hasnot been nominated within the required period he shall, at
the request of either Party, benominated by the President of the International Court of Justice or,
if there is no agreement between the Parties to call on the latter, by the Secretary General of the
Permanent Court of Arbitration. The same procedure shall apply if the Chairman of the Arbitration
Tribunal has not been nominated within the required period.
The Arbitration Tribunal shall itself determine its seat and establish its own rules of procedure.
Each Party shall bear the cost relating to the arbitrator for whose nomination it is responsible, as
well as the costs of being represented before the Tribunal. The expenditure relating to the
Chairman of the Arbitration Tribunal shall be shared equallyby the Parties to the dispute.
The award of the Arbitration Tribunal shall be made by a majority of its members, whomay not
abstain from voting. This award shall be final and binding on all Parties to thedispute and no
appeal shall lie against it. The Parties shall comply with the award without delay. In the event of
a dispute as to its meaning or scope, the Arbitration Tribunal shall interpret it at the request of any
Party to the dispute.

ARTICLE 16
SIGNATURE, RATIFICATION, AND ACCESSION
This Convention shall be open for signature by the States that took part in theConference of
Plenipotentiaries on the setting-up of a European Organisation for the Exploitation of
Meteorological Satellites.
The said States shall become Parties to this Convention either
- by signature not subject to ratification, acceptance or approval, or
- by the deposit of an instrument of ratification, acceptance or approval with the depositary if
the Convention was signed subject to ratification, acceptance or approval.
From the date of entry into force of this Convention, any State that did not take part inthe
Conference of Plenipotentiaries referred to in paragraph 1 of this Article may accedeto it following
a Council decision taken in conformity with the provisions of Article 5.2 (a). A State that
wishes to accede to this Convention shall notify the Director-General accordingly and the latter shall
inform the Member States of the request at leastthree months before it is submitted to the Council
for decision. The Council shall determine the terms and conditions for the accession of the State
in question, in conformity with Article 5.2 (a).
The instruments of ratification, acceptance, approval and accession shall be deposited with the
Government of the Swiss Confederation, referred to as "the depositary”.
Accession to the EUMETSAT Convention means as a minimum participation in the General
Budget and in all the mandatory programmes. Participation in optionalprogrammes is subject to a
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decision of the Participating States in accordance with Article 5.3 (¢). Any State that becomes a
Party to the Convention shall make a special paymenttowards the investments already made taking
into account the mandatory and optional programmes in which the State will participate. The
amount of payment shall be determined in conformity with Article 5.2 (a) i. as regards mandatory
programmes and inconformity with Article 5.3 (c) as regards the optional programmes.

6. Ifa State accedes to the Convention, the scale of contributions for the General Budget and for the
mandatory programmes shall be adjusted by the Council. The ParticipatingStates shall decide
about any adjustment of scales of contributions following the accession to any optional pro-
gramme.

ARTICLE 17
ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force sixty days after the date on which States whose aggregate
contributions according to the scale at Annex II amount to at least 85% of thetotal amount of the
contributions have become Parties to the Convention in implementation of Article 16.2.

2. Ifthe requirements for entry into force of this Convention in accordance with paragraph 1 of this
Article have not been met 2 years after the date on which the Convention was opened for signature,
the depositary shall, at the earliest time possible,convene the Governments of the States which have
signed the Convention without theirsignature being subject to ratification, acceptance or approval
or which have depositedinstruments of ratification, acceptance or approval. These Governments
may then decidethat notwithstanding the requirements of paragraph 1 the Convention shall enter
into force among them. In taking such a decision these Governments shall agree upon the date of
entry into force and a revision of the scale of contributions referred to inAnnex II.

3. Following the entry into force of the Convention pursuant to either paragraph 1 or paragraph 2 of
this Article, and pending the deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval, a
State that has signed the Convention subject to ratification, acceptance or approval may take part
in EUMETSAT meetings without the right to vote.

4.  Forany State that, subsequent to the date of entry into force of the Convention, pursuantto
either paragraph 1 or paragraph 2 of this Article, signs the Convention without its signature
being subject to ratification, acceptance or approval, or deposits its instrumentof ratification,
acceptance or approval, and for any State that accedes to it, the Convention shall take effect on
the date of signature by the said State or on the date ofdeposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, as the case may be.

ARTICLE 18
AMENDMENTS

1. Any Member State may propose amendments to this Convention. The amendment proposals shall
be sent to the Director-General who shall communicate them to the otherMember States at least
three months prior to their examination by the Council. The Council shall examine the said
proposals and may, by a decision taken in conformity with Article 5.2 (d) v., recommend the
Member States to accept the proposed amendments.

2. The amendments recommended by the Council shall enter into force thirty daysfollowing
the receipt by the depositary of the Convention of the written declarations ofacceptance of all the
Member States.

3. The Council may, by a decision taken in conformity with Article 5.2 (a), amend theAnnexes
to this Convention provided that any such amendment does not conflict withthe Convention, at
the same time determining the corresponding date of entry into forcefor all the Member States.

ARTICLE 19
DENUNCIATION
1. Afterthis Convention has been in force for six years, any Member State may denounce it by notifying
the depositary of the Convention, thereby leaving the General Budget, mandatory and optional
programmes. The denunciation shall take effect for the GeneralBudget at the end of the five year
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period for which the financial ceiling was decided, andfor the mandatory or optional programmes
at the time of the expiration of the programmes.

The State concerned shall retain the rights it has acquired up to the date the denunciationtakes effect
with regard to the various programmes in which it was involved.

If a Member State ceases to be a Party to the Convention, the scale of contributions forthe General
Budget shall be adjusted in accordance with Article 10.2 for the five year period following the
period in which the State concerned denounced the Convention.

ARTICLE 20

DISSOLUTION
EUMETSAT may at any time be dissolved by the Council by a decision in accordancewith Article
5.2 (a).
Unless the Council decides otherwise, EUMETSAT shall be dissolved if, as a result ofthe
denunciation of this Convention by one or more Member States under the provisionof Article 19.1
or as a result of an exclusion following Article 14.1, the contribution rateof each other Member
State to the General Budget and to the mandatory programmes isincreased by more than one fifth.
The decision on the dissolution shall be taken by the Council in conformity with Article 5.2 (a),
a Member State having denounced the Convention or having been excluded not taking part in the
vote on this issue.
In the cases referred to in paragraph 1 and 2, the Council shall appoint a liquidation authority.
The assets shall be shared out among the States that are members of EUMETSAT at thetime of its
dissolution pro rata to the contributions actually paid by them from the time ofbecoming Parties to
this Convention. In the event of a deficit this shall be met by the same States pro rata to the
contributions as assessed for the current financial year.

ARTICLE 21
NOTIFICATION
The depositary shall notify the signatory and acceding States of:
a) all signatures of the Convention;
b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
c¢) the entry into force of the Convention, pursuant to either paragraph 1 or paragraph 2 ofArticle
17,
d) theadoption and entry into force of any amendment to the Convention or to the Annexesthereto;
e) any denunciation of the Convention, or any loss of membership status in EUMETSAT;
f) the dissolution of EUMETSAT.

ARTICLE 22
REGISTRATION
Upon the entry into force of this Convention, and of any amendments to it, the depositary shall

register them with the Secretary General of the United Nations in accordance with Article 102 ofthe
Charter of the United Nations.

C-deild — Utgafud.: 13. oktober 2021
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